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VK 821.111

KATEPVMIHA HIKOAEHKO
(IToamasa)

OOPMMN IHTEPTEKCTY
B II'€CI b. HIOY «IIII'MAAIOH»

Katrouoei caosa: b. Loy, «Ilizmarion», inmepmexcm, iHmepmexcmyaio-
Hicmb, XYO0KHill 00pas, mema, MOMUS.

IT'eca b. Illoy «ITirmaaion» (1912) € sAckpaBuM 3pa3KoM «HOBOI ApaMm», IO
3acBigumaa 3MiHU B AiTepaTypi 11 TeaTpaabHii cucremi KiHnsg XIX — mogaTky
XX croairts. Ieit TBip y>ke IIOHa CTOAITTS 3 yCITIXOM ige Ha clleHax OaraTbox Te-
atpis city. Jloro mpobaemarika i TOeTHKa BUCBITAEHA Y TTPAIsIX BiTIM3HIHMIX
(B. Matioma, M. ITaBaos, 0. Asxis, O. /Aro64enko Ta iH.) i sapyOixkaux (B. Yoaa,
Y. bepcr, Ax. Pertnoabac, /. Konnoaai ta in.) gocaignukis. Ha ocobausy yBary
3acayrosyiots pobotu E. benrai “Bernard Shaw” [4], P. Xapsi “How Shavian is
the Pygmalion We Teach?” [8], M. Kpeitna “Pygmalion: Bernard Shaw’s Dramatic
Theory and Practice” [5] Ta iH.

AmepukaHcpkuit gocaigauk M. Kpeiin ysaxkae, mo cruas b. oy, ax il 16-
CeHa, 3HA4YHOIO MipOIO I'PYHTYE€TbCA Ha TPaAULIisX KAaCMYHOI Apamaryprii. Bu-
CBITAIOIOYN Hara/AbHi IIPOOAeMH CyCIiAbHOIO XKUTTs, IIpeACTaBHUKI «HOBOI Apa-
MI» CTaBASITh y IIEHTP yBaru OCOOMCTICTS i3 11 MOYyTTAMY, Hepe>XKUBaHHAMU, Ay-
XOBHUMM KOAi3isIMM, PO3KPUBAIOTh AMHAMIKYy AIOACBKIX B3a€MIH Yepe3 AUCKY-
Cii, KOTpi HOCTYIOBO HaOYBaIOTh IMPOKOTo Ppiaocodpcpkoro 3pydants. Ha gymMKky
M. Kpeitna, ¢ponernunniir ekcriepumenr lirrinca B meci «Ilirmaaion» BUXOAUTH
AaJeKo 3a MeXi HayKu Ji TaKMM YMHOM y3araAbHIOE€ TBOPYMII METOJ CaMOIO
b. lloy: “Virtually nowhere in Pygmalion do the characters discuss phonetics,
despite Shaw’s specific statement that phonetics is the subject of the play. The
discussion in Acts IV and V deals with quite a different matter: the transformation
of Liza as a result of Higgins’ experiment. Moreover, it comes at the climax of the
play, when the principals, far from engaging in any discussion of phonetics, are
locked in a violent emotional struggle” [5, p. 882].

E. Benrai 3sepHyB yBary Ha «BMHATKOBO eAeTaHTHYy CTPYKTypy» (“singularly
elegant structure”) m’ecu b. llloy. Ha ayMKy AocaigHuKa, iTKMIT KOMITO3UIIiT-
Hui 1oaia «IlirmasioHa» Ha ABi YaCTMHM (SIKIIO BBaXKaTH IEPIIy Ail0 IIPOAOTOM)
CAYTY€ AAsl TIOCAIAOBHOTO 300pa>keHHsI pO3BUTKY IOAOBHOI I'epOiHi Ta ycKaaj-
HeHH: ii oOpasy: y II Ta III aii kBiTKapKa IIepeTBOPIOETHCs Ha repLOTMHIO, a B IV i
V 4ii reprioruns crae xinkoio. “Pygmalion is about human character; its preface
is about phonetics” [4, p. 215]. Xou4a, 3a caosamu camoro b. ITloy, roaosHoIO Te-
MOIO IT'ecu € POHeTHKa, pe3yAbTaT eKCIIepMMeHTY BUSABUBCS HeCIIOAiBaHIM Ha-
BiTh A4 Iirrinca: 3aidHocTi Eaaiiam, sSKi po3BMHYANMCA MiJ J10TO KepiBHUIITBOM,
CTaAu IMiATPYHTAM AAsl pOPMYyBaHHs HOBMX PUC XapaKTepy AiBUMHMU, A4S ii CTa-
HOB/AEHHSI SIK ITiAiCHOT 0COOMCTOCTI.

Boanouac ne Bci acniektu 1'ecn b. [loy «Ilirmaaion» 3HalIAm Haae>XHe Bi-
AoOpa’keHHs1 B HAyKOBO-KPUTUYHOMY AucKypci. CydacHi Teopil iHTepTeKCTyaab-
HOCTI 4al0Th MOXKAMBICTh IOTASHYTH Ha Lell ApaMaTU4YHUIN TBip II0-HOBOMY, 3
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IO3M1LIN cydacHOl Haykn. [010BHa MeTa cTaTTi — gocaianTy GopMU iHTepTeKCTy
BIr'ecib. I_Hoy «[TirmaaioH», BUSIBUTH iHTepTeKCTyaAbHi 3B’ A3KI TBOPY 3 pisHUMM
SIBUIITAMU AITepaTpr MICTeIITBa, HayKM Ta iH., YCTAaHOBUTU POAb IHTEPTEKCTY
AAS pOSKpI/ITT}I iAeIIHO-Xy 40>KHBOTO 3a4yMy IMcbMeHHMKa. OO’ eKToM posrasay
B craTTi € n'eca b. Moy «Ilirmaaion», mpeameTom — GpopMu iHTEPTEKCTY Y TBOpi
Ta iHTepTeKCTyaAbHi 3B  A3KI.

B ocnosy «Ilirmasiona» 1mokaageHo aHtuaHui1 Mip po ckyasnropa Ilirma-
AiOHa, SIKNII CTBOPUB CTaTYIO MOpchKoi OoruHi ['asaTei. BpaskeHuit kpacoio Baac-
HOTO BUTBOPY, BiH 3aKoxascs B I'asaTero i 3sepHYyBCs 40 GormHi KoxaHHs Adpo-
Aitn i3 mpoxanHaM oxusutu l'azarero. CraTys oXXmaa i, IepeTBOPMUBIINCL Ha
IIpeKpacHy XiHKYy, cTala Apy>XMHOIO IlirMmasioHa. ¥ poai BceMOTyTHbOTO TBOPILs
Ilirmaziona y n’eci b. Illoy Bucrynae sugatnii poneruct — npodecop I'enpi
Tirrinc, a B poai l'aaatei — 6igHa xBiTKapka Eaaitsa Ayaita, i3 saxoi Iirrinc obitse
3podbuTn «reprornHio». OgHak ApaMartypr «mepesepTrae» (a TOYHiIle, «I10Bep-
Ta€ A0 Cy4aCHOCTi») aHTMYHMII Mi( i3 40ITOMOroIO ITapajokcy. Xoda roA0BHa Ais
TBOPY PO3rOpTa€ThCs MiK YOAOBIKOM i AIBUMHOIO, sIKa IIOCTYIIOBO CTA€ KPaIjolO
30BHI I1 BHYTPIIIIHLO, al€ B CIOXKeTi gpaMy aOCOAIOTHO BigCyTH: AI0DOBHA iHTPU-
ra. b. Illoy cBiaoMO BiAMOBASETLCS Big, pOMaHTUYHMX KOAi3iil i3 MeToI0 HabAu-
JKeHHS IT'€C 40 peaabHOro XutTs. He KoxaHH: i1 He 1114100 40A0BiKa Ta >KiHKM
CTaIOTh IPeAMeTOM 300pa’keHHs y IT'€Ci, a pealbHe XXUTT 1 41041 SIK BOHU € —
31 CBOIMI A0A5IMM, 3BUYKAMU, IPAarHeHHsAMM 11 TpareaisiMu. P. Xapsi 3ayBaxye:
“The dramatic impact of Eliza’s story comes from her emerging victorious in the
struggle to free herself from the fetters of social prejudice that kept her chained
to the gutter. If Eliza does not triumph over social prejudices, she loses. And she
loses, if she marries” [8, p. 1237].

A0 BChOTO CKa3aHOIO AOCAIAHMKAMU AOIIOBHMMO, 1m0 Eaansa Ayaita He €
ITaCMBHOIO i 3a4€>XHOIO Big oOcTaBuH ['asaTe€ro. BoHa He yeka€ Ha CBOTO «CKyAb-
IITOpa», a cama IpUXOAUTD 40 HLOTO, 11100 3MinnTHCs. I'enpi l'irrine, 3a 3agymom
b. lloy, MaB mpoAeMOHCTPYBaTH CyCIiABCTBY, Ha IO 34aTHa TaAaHOBUTA AIOA-
Ha, 40 TOTO X peaaict. O6pa3s cydacHoro IlirmaioHa BTiaI0€ igei TBOpUOI IIpalii,
HayKM, MUCTeIITBa, 5IKi 34aTHi 0AYXOTBOPUTM 11 3MiHUTU CBIiT.

Y ’eci «Ilirmaaion» HasBHa BeAMKa KiAbKiCTh IPSMIUX i HPUXOBaHNX aAI03i1
Ta peMiHiCIIeHIIiNT A0 BUAATHIX IIOCTaTell MIUHYAOTO 11 cydacHoro. [ Tparayun aatu
4yMTayeBi ysABAEHHs PO 3araAbHMUI KyAbTYPHUI CTaH MOJepHOi ertoxy, y «Ile-
PpeAMOBi» aBTOp 3Taly€ BiJOMMX OCODMCTOCTeN CBOE1 4001, AKi 40CATAU BeAVKUX
yCIIiXiB y aiTepatypi, Hay1ii, TeaTpi, moairuii Tomjo. I'enpik I6cen (1828-1906)
— HOPBE3bKUII gpaMaTypI-HOBaTOpP, TBOPYICTh sIKOr0 Oe3rnocepelHbO BIIAVMHYAA
Ha csiTorasg b. Illoy. Cemioea baraep (1835-1902) — anrairicbkuii my0Airucr,
KOTPMII BUCTYIIaB i3 TOCTPOIO KPUTUKOIO HPOTU Kopoaesu Bikropii. JA>xxozed
Yembepaen (1836-1914) — 6purtaHcekuii H6isHecMeH, pedopmMaTOp, BIIAUBOBIIL
IOAITHK, OAVH i3 3aCHOBHMKIiB bpurancekoi iMnepii. ¥ cBoiil A4is1AbHOCTI BiH Kepy-
BaBCs paallle IIPaKTUYHYMU MipKyBaHHSIMY, aHIK 11€0A0TIYHMMY HaCTaHOBaMI,
TPpUBaANII YaC BUKOHYBaB ITOAITMYHY MicCil0 B OPMTaHCHKUX KOAOHIAX, IIIATPUMY-
BaB Tapu(pHy pedpOpMy Ta €AHICTD iMIIepii.

b. Illoy samncams 1r'ecy «Ilirmaaion» sK peaaizamiio TMX eCTeTUYHNX IIPUH-
LIMIIIB, 3a sIKi aKTMBHO OOpoBcs B TeaTpi. Bin mmcas: “...there is still too much
sham golfing English on our stage, and too little of the noble English of Forbes
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Robertson” [10, p. XII]. [IncbMeHHMKa HaA3BMYIallHO TypOyBalo Te, IIJO B TOTO-
JacHiil gpaMaTyprii OyA0 6araTo IITY4HOTO 11 HepeaabHOTO — KOH(PAIKTH, CUTYya-
11ii, a TAKOXX «MOBa T0Ab(P-KAyDiB», TOOTO BUIIMIX BEPCTB CYCITiABCTBA, BigipBaHIX
Big Hapoay, aae sKi BUCTyIIaAM 3aKOHOAABLsAMM TeaTpaabHoi Mmoau. b. Illoy su-
CTyIaB 3a Te, 11100 aHTAiICLKUI TeaTp CTaB OiAbIl pealicTUYHUM i IIpaBAUBUM,
1100 akTopy OyAM IIMPUMM B MaHepi BMKOHaHHS 11 Y MOBI CBOIX II€pCOHaKiB.
SlckpaBMM 3pa3kOM TaKOTO BUKOHAaBIIA A4s aBTOpa Oys cep /xkoHcroHn Popbc-
Pobeptcon (1853-1937) — BigoMmit akTOp, KOTpUIL 3irpas Oarato poein y Ir'ecax
B. lllekcmipa (I'amaeta, Pomeo, Oteaao, MakOera).

Y «IlepeaMoOBi» MiCTUTBCSA 11 HATAK Ha TOAOBHY TeMy IT'€CM — AYXOBHe IIpo-
Oya-KeHHsI 11 IepeTBOpeHHs AI0ANHM i Bausom mucrenTsa. b. Illoy naroao-
IIIy€ Ha TOMY, IITO KOKHa AI0AVHA He3aAeXKHO BiJ CBOTO IOXO/AKeHHs Ma€ 3MOTy
caMoOpeaAi3yBaTuCs, BUMIIIOBIIN 3a Me>Xi MUHY0TO AOCBigy 11 40Ay4MBIINCDH A0
Hararcts KyapTypu: “The modern concierge’s daughter who fulfils her ambition
by playing the Queen of Spain in Ruy Blas at the Theatre Francais is only one of
many thousands of men and women who have sloughed off their native dialects
and acquired a new tongue” [10, p. XII]. Lle aarosis Ha 6iorpadiro ¢ppanIry3bKoi
akropku Capu bepnap (1844-1923), xutts s1K0i OyA0 HEIIPOCTUM, ade BOHa A0-
csAraa ycCrixy Ha €BpPOIIeNchKin cueni B 1870-x pp.

b. Illoy 3ragye TakoX KiAbKa MOKOAiHb BM3HAYHIX (POHETUCTIB, yBaykalo-
4y, IIJ0 CaMe BOHI MO>KYTh ITOKpaIlMTH CydacHUI CTaH aHraiicpkol mosu: “The
reformer England needs today is an energetic phonetic enthusiast: that is why I
have made such a one the hero of a popular play” [10, p. IX]. 3oxpema, Aaexcan-
Aep Measiaa beaa (1819-1905) Oys BigoMmit cBOiMI ITOCIOHMKaMM 3 oppoertii
Ta OpPaTOPCHKOTO MUCTEIITBa, IIPOBOAUB AOCAiAKEHHs B raaysi aKycTU4HOI ¢o-
HeTUKI Ta IOpyIleHb MOBAeHH:. Bin crsopus y 1867 p. cucremy poHeTHIHMX
cuMmBoAiB “Visible Speech”, roaoBHe mpu3HavyeHHsI AKOI — AOIIOMOTITH TAyXVM Ha-
BUMTHCSI PO3MOBAATH, a TaKOK OyB OaTbkoM Asekcanapa I'pexema beaaa, sikmit
BMHaIIIOB TeaeoH (y kimHaTi [irrinca Ha madi cToiTh TeaeoH i AeKUTh Te-
Aedonna xHura). Asexcangep Ax. Eaaic (1814-1890) — aHraiiicekuit ¢piaoaor,
I1e4aror i My3U4YHUI TeOPeTUK, SIKUII PO3poOUB ABi cucTeMy (POHETUIHOTO aa-
¢daBiTy, CTBOpUB HM3KY ITOCIOHMKIB Ta HAyKOBUX IIpallb i3 PpOHETUKM, Teopii Ta
icTopil My3MKN.

Ha crBopenns oopasy I'enpi Iirrinca b. Illoy Tako>X HaguxHyAa OCTaTh Ta-
aanosuToro pueHoro I'enpi Cyira (1845-1912), sikuit cripusis yTBepAKeHHIO AiHT-
BICTMKU SIK HAYKOBOI AMICITUIIAIHY, TAMOOKO A0CAiAKyBaB MOBY I'epMaHCHKOI Ipy-
111, 0CODAMBO CTapOaHIAiIChKY Ta CTapOHOPBE3bKY, BIAaB HU3KY ITpallh i3 ¢poHe-
Tuku i rpamatuku. [Toaionicts mix I. CyiToM i itoro aiTepaTypHUM yTiAeHHAM
y II'€Ci BUSABASIETLCS B TOMY, IO BOHM 00MABa OyAn rmpodecioHadamMy B 0OpaHiii
HayKOBil1 cepi, CTBOPUAM BAACHI CUICTeMU CKOPOIIUCY, AKMMU IIOCAYTOBYBaAMCS
IIPY HalMCaHHI AUCTIBOK 445 APY3iB, 1 Big3Ha4aAMCs CKAaAHUM, CYIIepedANBUM
XapakTepoM, 3HeBa’kalouM CyCIliAbHi yMOBHOCTI Ta HOpMU eTnkeTy. Aze b. [lloy
3ayBaxxye B «llepeaMosi», mopiBHIOIOUN IIi ABi 1ocrarti: “Pygmalion Higgins is
not a portrait of Sweet, to whom the adventure of Eliza Doolittle would have
been impossible; still, as will be seen, there are touches of Sweet in the play. With
Higgins’s physique and temperament Sweet might have set the Thames on fire”
[10, p. XI].
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b. Iloy i3 rAnbOKOIO MOBArolo CTaBUBCA 40 AiTepaTypHOI Ta HAyKOBOI AislAb-
HocTti PobGepra Ceiimypa bpigxeca (1844-1930), sAxuit aktusHO 3aiiMaBcst Biao-
AOTIYHMMU CTYAIsIMU 71 BUCTYTIaB 3a HaOAV>KeHHsI BipIIIOBOI METPUKI 40 PO3MOB-
HOT'O MOBAEHH:1. Y CBOIN TBOPYOCTI BiH IepeBa’kKHO CXUASIBCSI 40 KAACUIHUX TeM
aHIAiJICBKOI AiTepaTypu, HparHydu 40 sSKOMOra 0iAbIIol TOYHOCTI, IIPO30POCTi,
BUBa>K€HOCTI Xy40>KHbOI MOBU. Y1IpogosX 1913-1930 pp. P. bpiaxec obGiitmas
IIOYecHy I1ocaly OpMTaHCBKOIO IIOeTa-AaypeaTa, MOTO Bipin Oyam HokAadeHi
Ha MY3MKy OaraTbMa BigOMMMM KOMIIO3UTOpaMM TOTO 4dacy. ¥ «IlepeaMosi» 40
' ecu «Ilirmazion» b. lloy 3a3navae, mo came P. bpiaxecy I'enpi I'irrine 3aBas-
qye CBO€IO 21000810 40 /K. Miaprona: “Among them towers the Poet Laureate,
to whom perhaps Higgins may owe his Miltonic sympathies, though here again
I must disclaim all portraiture” [10, p. XI]. Tax, gocaiaxyioun gpoHeTudHi oco-
©amsocTi 6ia0ro BipIa Ta Bepaibpa Ha pukaaai TBopyocti Ax. MiabToHa, 110-
eT-aaypeaT Hanucap kHury “Milton’s Prosody”, a misnime cropus nnuka “Neo-
Miltonic Syllabics”, mepeocMucaAMBINM TpaANIIil MiAbTOHIBCHKOI ITO€3i1 B KOHTEK-
CTi HOBOI eTIOXI.

ZlockoHaze BOAOAIHHSI KiZbKOMa MOBaMU A403B0AnA0 />k. MiAbTOHOBI 4nTa-
TU B OpUTiHaAi TBOpU MUTLiB aHTHYHOCTI, CepeanboBiuus Ta Biapoaxenns, sAxi
OesrocepeAHbO BIAMHYAM Ha (pOpMYBaHHsI 10TO CBiTOrAs14y. TasaHT roera pos-
KPUBC 11 3aBAAKM OAMCKy4ilt ocBiTi B /10HAOHI Ta KeMOp1naxi, i B>ke paHH: 110r0
TBOpYicThb (1620-1630-Ti pp.) Big3HAYAETLCS SKaHPOBUM PO3MAITTAM, CKAAAHICTIO
npo6aemMaTuky, BuIykasicTio popm. b. Illoy HeBMIIaAKOBO Ha3MBa€ aHTAiICHKY
MOBY «M0BOIO MiabToHa» (“the language of Milton”). Sk Biaomo 3 icTopii aHraiii-
CbKOI MOBM, BUKOPUCTOBYIOUM Pi3Hi CI1ocoOu cA0BOTBOpeHH: (adikcariis, KOH-
BepcCisl, CA0BOCKAaJaHH: Ta iH.), I1oeT cTBOpuB 04A13bKO 630 Heo0A0ri3MiB, 0iab-
LIICTD i3 SKMX MIiITHO 3aKPillMANMCS B @aHTAiJICBKOMY A€KCUKOHI.

AX. MiabTOH TOCTpO BiguyBaB CKAAAHICTh CBOEI €I10XM, Y SIKill IO€AHAAMCS
Gapoko i kaacuiusm, cynepedansi ¢piaocodpcrpki Ta moAiTuyHi BisHHA. Bin 40-
CAigXyBaB OCOOMCTICTB CBOTO Yacy, IIparHyB CTBOPUTU 00pa3 «HOBOI AIOAVIHI»,
TOTOBOI TiAHO NPUIHATY BUKAMKM dacy. ¥ CBOIX TBOpaX NMCbMEHHMK BUCTYIIaB
3a TapMOHIIO MiXX MOYYTTSAMU I PO3yMOM 3a YMOBU IIPiOPUTETYy pallioHaAbHOTO
IOYaTKy: Ha IIPOTUBAry TparidHOMY IepO€Bi Ii3HBOTO aHrAilicbkoro Penecancy,
Ha IIpoTMBary AipmyHomy repoesi /x. /lOHHa, SIKOTO THITUTh IPUPEUYeHICTh i
BAacHe Oe3cnaast, Ax. MiabTOH cTBOpUB «igeaabHMI» 00Opa3 ydeHOro-ryMaHicTa,
KOTPpUIL He IIyPa€ThCs IIP00AeM peaabHOIO XKUTTS, a HaMara€TbCsl BUPIIINTH iX.
¥ ’eci b. oy «IlirMmasion» KOHIEIIIiI0 HOBOTO reposi BTiaeHo B 00pasi mpode-
copa I'enpi l'irrinca, sIKui1 mpucTpacHo AI00UTh HayKy I1 3a 1i AOIIOMOTOIO aKTIB-
HO IIepeTBOPIOE AiVICHICTD.

Cynepeuansicts ABOICTOI HaTypU AIOAMHM, CKAAAHICTD 1i AyXOBHOIO OyTTs
Oyau mpoBigHMMM MOTUBaMM TBOpuocCTi /K. MiabTOHa i 3HaIIAY sICKpaBe Bido-
Opa>xeHHs B 11oe3isax «Beceanit» (“L’Allegro”) i «3aaymansuin» (“Il Penseroso”),
Ae 300pa’keHO ABa MPOTUAEXKHI cTaHm Aymii. /o HIMX TBOpPiB 3BepTa€ThCA i
b. oy, onucyoun kpacHoMoBcTBO Aabdpesa Ayaitaa (“most musical, most
melancholy”; “his native woodnotes wild”) i BogHOYacC yBUpa3HIOIOUM ABOICTICTH
J10r0 Xapakrepy: 0aTbKo mpuitinos 4o lirriHca, abu pakTUUHO «IIpOJaTi» IOMY
CBOIO AOHBKY, OJHaK BUABASE IIEBHY «CKPOMHICTB», BIAMOBASIOYMCH BiJ 3Ha4HOI
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cymn rpomeit. [Togaapine 30araueHH: 11 ycrix y BUIIIyKaHOMY TOBapuCTBi /lon-
AOHa He IIPMHOCATD IOMY IIaCTsI.

IToeananns pi3HMX iHTEPTEKCTiB (HAyKOBOTO, AiTepaTypHOTO, MUCTEIIBKOTO 11
peaabHOTO) 3yMOBIA0 HeOAHO3HauHicTh 00pasy I'enpi I'irrinca. Bin ysiOpas y ceGe
OKpeMmi pucu BigoMux airepaTopis i Haykoslis — /K. Miaprona (“the treasures
of my Miltonic mind”), P. bpiasxeca, I'. Cyira, A. Ax. Eazica, A. M. beaaa, camo-
ro b. Illoy, nmpore He € TOYHOIO KOII€IO X04HOTO 3 HuX. ITpodecop Iirrinc Bia-
gyBa€ cebe BCeMOTYTHIM TBOpILIEM, pPO3yMiloun, IIIO 3 AOTIOMOTIOIO CA10Ba MO>KHA
BIIAMBATU Ha AI0Ael, 3MIHIOBaTH 1XHI 4041, a SIK HaCAiAOK — 1 AOBKOAMIIIHIV CBiT.
Ta xoua BiH 3apo04s€ Ha KUTT:, AONOMAaralo4y iHIINM AIOASIM YAOCKOHAAIO-
BaTucs, caM lirrinc HiKoAM He 3MIiHUTBCA. KNUTTA 445 HBOTO — AUIIe iAI0CTpa-
1Iis 4O HAyYKOBUX TeOpill, a peaabHi a1041, 30Kpema Eaaitza Ayaita — e Giapi
HIXK 00'€KTU 445 eKCIlepuMeHTiB. BiH i3 BeAMKMM eHTy3ia3MOM IIOTOAKYEThCs
IIepeTBOPUTHU KBITKapKy Ha «TepIJOTMHIO», ade He JyMa€ Ipo TPYyAHOIII i Ha-
CAIAKM BAACHMX YYMHKIB, JIOTO IJIKaBUTH IIePII 3a BCE IPOIIeC CTBOPEHHS «HO-
BOI AIOAVHI» 3 AOIIOMOTOIO cA0Ba. ToMy He3BaXkalouM Ha Te, IO MIOTO IOCTaTh
HaA3BUYalHO 11ikaBuUTh Eaalisy, pOMaHTIYHI CTOCYHKM MiX IIMMU TepOsIMI He-
Moxausi. I'enpi I'irrinc 3aBxau A100MTHMe HayKy IIOHa/ yce; OKpiM TOTO, IIO-
CTaTh MOTO MaTepi — OCBiYeHOI, MyApOi, BUIIYKaHOI >KiHKM, HaAiAeHOI TOHKUM
CMaKOM i MOYYTTAM I'yMOpY, — CTala AAs mpodecopa izeaaoM, sIKOrO He MOXKe
Aocsartu koaHa AisunmHa. b. IHoy nucas y «Ilicasmosi»: “Even had there been
no mother-rival, she would still have refused to accept an interest in herself that
was secondary to philosophic interests. Had Mrs. Higgins died, there would still
have been Milton and the Universal Alphabet... Galatea never does quite like
Pygmalion: his relation to her is too godlike to be altogether agreeable” [10, p. 74].
Y cBoio uepry, Eaaitsa He Moraa 6 IoroguTucs Ha BigBeAeHy i1 ApyTropsAHy poab
y CTOCYHKax i3 mpodecopom, sIkOu repoi Bce-Taku ogpyxkuancsa. Oopas I'irrinca
€ BTiAeHHSM HaA3BMYAlIHO CABHOI OCOOMCTOCTI, sKa yCBiAOMAIOE CBOIO BUCOKY
00’E€KTUBHY 3HAUyIIiCTh AAs CYCIiABCTBA 11 MOXe 403BOAUTH COOi HEXTyBaTH I10-
YyTTSAMM iHIINX; HOPyY i3 HUM Eaaiida rocTpo BiguyBa€ BAacHY HeIIOBHOIIIHHICTD,
60 aas npodecopa BoHa 3aBXAu Oyge OpyaHoro gisunHKoIO 3 Torenxem Kopt
Poyga, «mmosxmakaHoio KamnycruHoo» (“Oh, I'm only a squashed cabbage leaf”),
sIKa He 3JaTHa HaBiTh HAOAM3UTICS A0 IOTO BMCOKMX CTaHAAPTiB.

Bognouac apamarypr nopyiiye nmpodaeMy BAaaul MUTIIA HaJl CBOIM BUTBO-
pom: xoua lirrinc ¢pakTaHO cTBOpUB «HOBUII» 00pa3 Eaaitam, ocodbucricts Ai-
BUVHM He 3BOAUTHCS A0 CYKYITHOCTI MeXaHi9HIX BIIAMBiB Ha Hel. E. benTai numre:
“The Pygmalion of “natural history” tries to turn a human being into a statue,
tries to make of Eliza Doolittle a mechanical doll in the role of a duchess. Or
rather he tries to make from one kind of doll a flower girl who cannot afford the
luxury of being human another kind of doll a duchess to whom manners are an
adequate substitute for morals” [4, p. 121]. Buitiosim 3a MeXXi IorepeaHbOro
KUTTEBOIO A0CBigy, Eaaiza Jyaita nmparte 40 caMOpPO3BUTKY, TBOPYO 3aCTOCO-
BY€ CBOI 3HaHH: B Pi3HOMaHITHMX CUTYallisIX, MOXKe BiAIIOBiAaAbHO A40AaTH KIUT-
TEBI TPYAHOIIIi Ta CTa€ He3aAe>KHOIO Big lirrinca. Xoda mpodecop 3aanImaeTses i
APYIOM, IIOAAABIINI JKUTTEBUI IASAX AiBUMHA OOMPaE CaMOCTIITHO.

Caiga Big3HaUMTH 11 HAsIBHICTD Y II'€Ci MY3MYHOIO iIHTePTEKCTY, SIKUIA ITOTAN-
6410€ 1101iOHI3M i CTBOPIOE 0COOAMBY TeaTpaabHy aTMOcepy: 30KpeMa, y pe-
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MapKax 40 IT'e€cH, Ae ONCYIOThCs oMelnkaHH: I'enpi Iirrinca Ta 11oro marepi, €
sraaxu npo ¢goprerniano. Cepea peueit Eaaiian, siki BoHa Oepe 3 cob010 Ha YiMI104
CrpiT, Tako>x OyB My3UIHII iHCTpyMeHT. X0o4a y IT'€ci He 3a3Hau€HoO, SIKIII caMe,
aae Mu 3HaeMo, o paiion Torenxem Kopr Poyga, ae aisumna Toprysasa Ksitamu,
BigoM1i1 GaraToBiKOBMM BMPOOHMIITBOM MeDiB, a AesIKi MaiiCTepHi Ii3Hillle I10-
qaau BUToToBAsATU (popTemniano. Tox miakom imosipHo, mo Eaaiiza 3abpaaa i3
coDOI0 caMe 11eli My3UYHMI iHCTPYMEeHT.

Bigomo, mo b. Illoy Hag3BnyaiHO AI00MB MY3UKY I paHO HaBUMBCs TpaTu
Ha opTeniaHo, 0c00AMBO 11oMy ogobaaucs Teopu B. A. Monjapra. Ha nouat-
Ky CBO€I Kap’'€pu ApamMaTypr OyB My3UYHUM KPUTUKOM Y /lOHAOHI i1 mucaB ITig
ricesgonimoM Corno di Basetto, a BXXe 1o 1toro cMmeprti, B 1978 p., Oyaa Bugana
30ipka “The Great Composers: Reviews and Bombardments”, 40 sikoi BBiiiIan
MipkyBsaHH: b. [Iloy mpo My3uky 3araaoM, Ipo BiAOMIX AMPUTEHTIB, KAaCUYHNX
i cygacHux komnosutopis. Bin mmcas: “The pianoforte is the most important of
all musical instruments: its invention was to music what the invention of printing
was to poetry... Without it, no harmony, no interweaving of rhythms and motives,
no musical structure, and consequently no opera or musical drama” [11, p. 3].
Tomy He auBHO, 0 came ¢opTeniaHo B IT'eci «IlirMmasioH» cTaa0 TPOMOBUCTIIM
CMMBO/OM MY3M4YHOTO MUCTEIITBA, SIKe CIIOHYKa€ AIOAVHY MUCAUTH II0-HOBOMY,
BIUKAUKAE CKAaAHI eMOMi B 11 AyIIIi 11 HaBiTh 3aXMUIla€ Big peaabHUX abO ysABHMX
HeDesI1eK: TakK, repoi TBOPY HepigKO «3HaXOAATh IIPUXUCTOK» came Dias gopTerri-
aHo (“takes refuge on the piano bench”; “ backs against the piano”; “ gets away
from him by going to the piano bench”; “running away in terror to the piano,
where she turns at bay”; “she crouches over the piano with her hands over her
face, and exclaims”).

Y Tpertin aii b. [lloy mMaiicTepHO BUKOPUCTOBY€E IIPUIIOM HaIllapyBaHHs Pi3-
HIUX HapaTuBHUX NOTOKiB. I'enpi I'irrixc i moakosHuk Ilikepinr 6yksaabHO mepe-
OMBaIOTh OAVH OAHOTO, pOo3XBaAlooun 34i0Hocti Eaaitsn, mo He gae micic Iirrine
(i my0aini) 3po3yMiTy 3MICT iXHIX BUCAOBAIOBaHb. ¥ TaKmil CIIOCIO aBTOp A0Cs-
ra€ KOMigHOro epeKTy I1 Iepesa€ IMigBUIIIeHy eMOlliifHicTh repois. Oxpim TOrO,
y LIbOMY TeaTpaAbHOMY Aiaa03i 00pa3 repoiHi pO3KpMUBAETLCS B HOBOMY CBIiTAi,
OCKiZBKM TYT aKI[€HTOBAHO 1i TOTOBHICTb A0 CHPUHATTS Pi3HUX MY3UYHUX CTHU-
AiB, TBOpiB pisHnx komnosutopis (“Beethoven and Brahms or Lehar and Lionel
Monckton”), BUHATKOBUIT MY3UKaABHUII CAyX i TadaHT 40 I'pu Ha (popTerriaHo
(“she plays everything... though six months ago, she’d never as much as touched
a piano”).

Y yerBeprin aii I'enpi I'irrinc HacmiBye apito 3 Bigomoi onepn JAx. Ilyuuini
«/liBunHa i3 3040T0r0 3axoay» (iraa. La Fanciulla del Golden West, 1910), aesxi
MOTUBU SIKOI BiguyTHO 11 y «Ilirmaaioni». 3 ogHOrO OOKY, aMepMKaHChKa «3010Ta
avixoManka» XIX cT. — sickpaBa aaeropis Ha aHIAilIChbKe CyCITIiAbCTBO, Y AIKOMY IIN-
TaHHs MaTepiaabHOTO 0AaroroAy44s CTOs10 Hag3BU4allHO TOCTPO i IPU3BOANAO
AO UMCAEHHUX MiXXKKAacoBMX KOH(PAIKTiB. 3 iHITOro 60Ky, B orepi /Ax. ITyquini
II0Ka3aHO AyXOBHe IIepPeTBOPeHHsI T0A0BHOI repoiHi — MiHHi, KOTpa MycuTs 00po-
TICS 3a CBOE IIIACTs V1 KOXaHH:, 40Aal04ll HecllpaBeAAuBicTe. Eaansa Ayaira ra-
KO>K MOPaAbHO 3pOCTaE SIK OCOOMCTICTD YIIPOAOBK PO3BUTKY CLIEHIUHOI Ail, BOHa
II0CTa€ HabaraTto MyApiIlolo i CMiAMBIIIIOIO HAIIPUKIHIIL IT'€CH, aHiX Ha Ti moJaT-
Ky. Cygacna I'asares He Oaxkae Oiabllle CAy>KUTI CBOEMY TBOPIIEBi i1 BiAKpUTO
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II0CTa€ IIPOTU HBOTO, 110 BUKAMKae rosary lirrinca: “I think a woman fetching a
man’s slippers is a disgusting sight: did I ever fetch YOUR slippers? I think a good
deal more of you for throwing them in my face. No use slaving for me and then
saying you want to be cared for: who cares for a slave?” [10, p. 68]. YcBigommBImm
BAacHY IiHHiCTb sIK ocoOucTocTi, Eaaitsa JyaiTa roroBa BUIITU B IIMPOKUIA CBiT.

OOpasoTBOpue MUCTELITBO TaKOX YTBOPIOE OCOOAMBUIL IHTEPTEKCT Yy
'eci «[lirmazion». b. llloy Tak onucye kimuaty I'enpi I'irrinca: “On the walls,
engravings; mostly Piranesis and mezzotint portraits. No paintings” [10, p. 11].
B aBTOpchbKilt pemapili 3ragaHo im’s A>xosanHi barricra Ilipanesi (1720-1778) —
BiZOMOTO iTaAiifICbKOTO apxe0.40ra, apXiTeKTopa i Xy40>KHIKa-rpadika, TBOPUiCTh
SIKOTO CIIpaBMJa HeaOMAKMII BIAMB Ha (POPMYyBaHHs POMaHTU3MY Ta CIOppea-
aizmy. VOro HEMIOBTOPHUTI CTUAL XapaKTePU3YEThCS AOBEPIIEHICTIO Xy A0KHbOT
TeXHiKM, iHTepecoM A0 aHTUYHOI KyAbTypHU, IparHeHHs M 300pa’kyBaTUl MOHY-
MeHTa/AbHi ciopyAu 11 migHeceHi cioxxetu. Iig yac nepeOysanns B Pumi Bin BUKO-
HaB cepilo 0pOpTiB i3 300pakeHHAM apXiTeKTypHIUX IIaM’SITOK MicTa, CTBOPUBIIIN
He3BIYallHi pOMaHTUYHI 0Opa3y 11 CIOKeT! Ha OCHOBi BpaskeHb Bi/ iTaAiliChbKOi
croanii. Cxmasmounch neped, BeAN4HOI pUMCHKOIO 1IMBiAi3alli€1o, MUTellb BOA-
HOYac yCBiZOMAIOE, 1110 BOHA IpUpedeHa Ha 3arudeab, agXe yac HellladHO pyii-
HY€ HaBiTh Hall4OCKOHAAIII BUTBOPU AI0ACLKOTO po3ymy. [loeananm: peaasHo-
ro 11 ¢paHTaCTMYHOTO, MUHYAOIO I Cy9acHOTO, YCBiAOMAEHHSI IIAVHHOCTI JKUTTS,
3aXOI€HHs €CTeTUKOIO PyMHYBaHHsI, yBara A0 AeTaaell, MaliCTepHa rpa CBiTaa 1
TiHi, IMIITHICTD i1 cKaaaHicTh PpopM — ocobansocTti ctuaio Ax. b. ITipanesi.

Y XVIII ct. ITaais nepexxnsasa repiog ¢peosaabHoI po3Apo0AeHOCTi Ta Kpu-
31 TOAIIIHBOI BAaAM, IO CYIIPOBOAXKYBaBCs 3yOOXKIHHAM HaceAeHHs, 3aHeIlajoM
MIICTeIITBa, pelpeciaMu Ta 1y0AidHMMM cTpatamMiu. I'ocTpo BiguyBaloun IHITIO-
gy atMocdepy cporo dacy, Jx. b. ITipanesi crBopus cepiio rpasiop «®Panrasii Ha
TeMy B'sI3HMIIb» (1745), y AKux Oarato He3BMYaATHOTO, TA€MHUYOTO, He IIPOsC-
HEHOIO A0 KiHIs. MOTMBY IIpUPEUYeHOCTi, TparisMy >KIUTTS, 3aA€KHOCTI AI0AU-
HI BiJ 4041 Ta IOTOMOIYHMX CIA, SKi 3aBXKAM LIKaBUAY MUTIIS, PO3KPUBAIOTHCS
TYT IIMPIIIe 11 ITOBHiIIe. ¥ XyA40XKHboMY cBiTi /K. b. Ilipanesi ctupaioTbcsa Mexi
MIiX AiJICHMM Ta YsBHUM, IepoiB 110r0 KapTUH CyIIPOBOJKYIOTh MOTOPOIIHI 00-
pasu-cuMBOAM (IIpipBa, Aa0ipUHT, TyMaH, AeMOHM, IIPUBUAM), 3araAKOBi HAIIMCHU
(«3404MHM IIKOAATH MUCTel[TBaM», «IligcTynHicTh Beae A0 HeNpueMHOCTeN i
HapOAXYE Iig03piaicTh», «Bia xaxy spocrae cmiampicTb» Ta iH.). TBopuicTs iTa-
AiricpKoro rpadpika BUCOKO ITiHyBaB iHINNIT BUAQTHUI ITPpeACTaBHUK 4001 pOMaH-
TU3MYy, moet «ozepHoi mkoanm» C. T. Koapigx.

IToprpetn Ha criHax BiTaAbHi ['irriHca BMKOHaHI B TeXHIIIi MeIIO-TUHTO (3 iTaA.
«HAITIBTOH»), IIJO XapaKTepPU3y€EThCs M AKICTIO AiHili, TPOIO CBiTAa I TiHi, I11aBHOIO
3MIHOIO YOPHUX 1 KOpPUYHEBUX BiATiHKiB. LI TexHika cTBOpeHH: rpaBIOp Ha MeTa-
ai 3’saBuaaca B Amcrepgami B cepeanni XVII cr. i1 HeBaoB3i nommupuaacsa y €s-
porti, HaOyB1IM 0c00AMBOI omyAsspHOCTi B AHraii. E. bapkep 3azHagae: «...from
the time of its invention, the mezzotint served primarily to translate oil paintings
into printed form. Its distinctive use of tone (rather than line), and its remarkable
capacity to convey texture, suited it perfectly for this role. Moreover, its velvety
black and rich brown shades matched a widespread seventeenth-century taste
for strong chiaroscuro in oil painting—a style that remained vital in eighteenth-
century British painting as well» [2]. HasiBHicTs B inTep’€pi BiTaabHi ['enpi Iirrin-
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ca came rpasop Zx. b. Ilipanesi Ta moprperis y cTmai Mejo-TUHTO (3a BigCyT-
HOCTI iHIINX KapTUH) CBi44MTD IIPO HAayKOBi BIIO400aHHS reposl, KOTpPi CKAa4aloTh
SAPO I0r0 0CODMCTOCTI i1 BU3HAYaIOTh OCOOAMBOCTI CBITOCIIPUITHATTSL.

Ha Biaminy Big momemkanns I'enpi Iirrinca, KiMHaTa 110ro MaTepi onucaHa
Tak: “Mrs. Higgins was brought up on Morris and Burne Jones; and her room,
which is very unlike her son’s room in Wimpole Street, is not crowded with
furniture and little tables and nicknacks. In the middle of the room there is a big
ottoman; and this, with the carpet, the Morris wall-papers, and the Morris chintz
window curtains and brocade covers of the ottoman and its cushions, supply
all the ornament, and are much too handsome to be hidden by odds and ends
of useless things. <...> There is a portrait of Mrs. Higgins as she was when she
defied fashion in her youth in one of the beautiful Rossettian costumes which,
when caricatured by people who did not understand, led to the absurdities of
popular estheticism in the eighteen-seventies” [10, p. 33].

B aBrOopcekint pemapiii 3ragylOThCs BM3Ha4Hi IIpeACTaBHUKU MICTEIIBKOTO
rypTka npepadaeaitis, mo yrsopuscsa B AHrail B cepeauni XIX cr. i cnupascs
Ha AOCATHeHH:S (PAOPEeHTINIChKUX XYAOKHUKIB paHHBOTO BigpoaskeHHs, sKi TBO-
puan «a0 Padaeas» ta Mikeaanaxeao: ITerpo Ilepyaxuno, Ppa AHaXKeAIKO,
Axosanni beaaini. Ilpepadaeaitn 6opoancs mporu yMoBHOCTel i 0OMe>KeHb
BIKTOPiaHCBKOI eII0XM, BigKMAaloull yCTaAeHi aKaleMiuyHi TpaAuIiili >KMBOIINCY
Ta IPOTOAOCUBIIN KYABT IIMPOCTi, IIPOCTOTU, TpUPOAHOCTI MucTeniTBa. OKpim
TOTO, YMMaAo IpeACTaBHUKIB IIbOTO PyXy 3aliMaAlCs I0e3i€I0 i CIpaBuAl 3Ha-
YHIUM BIIAVMB Ha PO3BUTOK aHIAiMICBKOIO gekagaHcy. Tak camo, sk i b. Illoy, sonn
IpuBepTaAN yBary 40 mpo0aeM coIjiaabHOI HepiBHOCTI, eMirpallii, IpUrHo0.AeH-
H: KIHOK, 40CAiA>XKyBaA iCTOPUYHI TeMH, 3BepTaANCs A0 CIOXKeTiB KAaCU4YHOI Ai-
TepaTypu. Yiabsam Moppic (1834-1896), Easapa bepn-Axxonc (1833-1898) i Adante
I'aOpiean Pocerri (1828-1882) Haaexkaam 40 Apyroro roKoAiHH: rpepadaeiTis,
sIKe TBOpYO IlepeocMucanao tpaauiii CepeHbOBIUYS B piumMIli pOMaHTU3MY i
IIepeiIIAo Bid KOABOPOBOI HACMYEHOCTI paHHIX podiT 40 MOE€AHAHHS M SIKMX Bia-
TiHKIB, Big HaAMipHOI geTaAi3allil CIOXKeTiB — 40 BTiAeHH: aOCTPaKTHOI i4el Kpacu.
“In place of the overriding concern with nature and detailed symbolism, there
was a new concern with aesthetic ideals” [3, p. 99], — 3a3Ha4ae cydacHa A0caig-
Hui P. bapn.

Y XIX cr. ecreTuka mpepadaeaiTu3My IOCTYIIOBO IIPOHMKAA B yci cpepu
SKUTTS: BUPOOHUIITBO MeDAiB, apXiTeKTypy, AeKopaTuBHe MICTeITBO, iAl0cTpa-
11ii, AM3aliH KHAT Ta iHTep’epy. Y. Moppic craB 0gHUM 3 O4iabHUKIB «Pyxy murc-
TelTB i pemecea» (“Arts and Crafts Movement”), BUCTyIIMBIIN 3a IIOBEpHEHH:
AO PYYHOIO BUPOOHMIITBA B €I10XY iHAYyCTpiaai3aliii, KAy €BpOIeliChbKIII PUHOK
3aIlOBHIAM HEAKICHI, O4HOMaHITHI TOBapy MacOBOTO BXXUTKY. I3 MeTO10 Bigpo-
A’KeHHs CTapOBMHHIUX TeXHIK J4eKOpaTMBHOIO MUCTEIITBA, 30KpeMa XyA0KHbOIO
TKanTBa, y 1861 p. 6yao 3acHoBaHO pipmy “Morris, Marshall, Faulkner & Co.”,
sIKa BUTOTOBAs14a Me0Ai, BiTpaxki, roOeAeH, TKaHIHY, IIIalepy, BUIINUTI HOp-
TBEPU, MeTaAeBi KOHCTPYKIIil Tomo. Tpaaunii cepeAHbOBIYHOIO JKMBOMINCY (BU-
IITyKaHi pOCANMHHI 11 aHiMaAiCTUYIHI OpHaMeHTH, AaKOHIUHICTh (pOpMU, 30BHIIITH
IIPOCTOTA, ITi3HiIlle — BUKOPMUCTaHHsA CUMBOAIKM 71 MidpoaoriyHnx obpasis) Oyan
HaA3BMYalHO TIONYASIPHUMU Y BiKTOpiaHCPBKil AHTrAil, ToMy Bupodbm ¢ipmu
Moppica Maayu IONUT y TOrO4aCHOMY CYCITiAbCTBi.
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“A few good oil-paintings from the exhibitions in the Grosvenor Gallery
thirty years ago (the Burne Jones, not the Whistler side of them) are on the walls.
The only landscape is a Cecil Lawson on the scale of a Rubens” [10, p. 33]. I'aae-
pes I'pocsepHop, KoTpa icHyBaaa B /loHgoni 3 1877 o 1906 pp., ctaaa oanum i3
Ba>KAMBUX OCEpPeAKiB eCTeTU3MYy — MUCTEIIbKOTO PyXy, SIKMI1 IIPOTroAOIIyBaB A0-
MiHyBaHH: €CTeTUYHIX I[iIHHOCTel HaJ, eTMYHUMU 11 COL[iaAbHUMU ITPOOAeMaMIA.
ITe Oyaa cmiauBa peaxilis Ha CyBOpi 0OMe>KeHH: BiKTopiaHChbKOI 4001, TlepeMora
TBOPYOTO, BOAEAIOOHOTO AyXy HaJ KOHCepBaTUBHUMU IIIHHOCTSIMIA.

Ha sucrasii B raaepei I'pocseprop 1877 p. podoru E. bepn-A>xoHca Bu-
KAMKaAM ceHcallilo. BiH 3aBXXau Big3HauaBCs OpUTIHAABHUM CTHAEM, IIparHyB
AOCSITY SIKHaMOIABIIOI eAeraHTHOCTI KOMIIO31IIil, iHTYITMBHO BiguyBaB Kpacy
dpopMM Ta KOAbOpY, XO4a y paHHiX poOOTax MUTIA MOKHA HOMITUTH TeXHiyHi
BaAu (OCKiABKM JIOTO HaBYaHH: Oy10 pparMeHTapHNM i HecucTeMaTUIHIM). Pos-
IIOYaBIIM MUCTEIbKY AiAABHICTB y piuniii npepadaeaitusmy, E. bepn-/xonc
IIOCTYIIOBO BMIIIIOB 3a 1I0TO MeXi, pazoM i3 Y. Moppicom Opas yuacts y «Pyci
MICTEIITB i peMecea» i 40T HeaOMAKOI MaliCTepHOCTI y BUTOTOB/AEHHI BiTpaXiB,
OaraTo MaHApyBaB ITasi€io, gocaiaxyioun TBOpuicth MaHTeHbi, boTTiueaai ta
Mikeaanaxeao. CuHTe3yBaBIIN A0CBiA TpepadaeiTis 3i 3400yTKaMu MaliCTpiB
BeHeI[iaHChKOI IIIKOAM, BiH OHOBMB BAAaCHY TBOPYY MaHepy, IO BPeIITi IPUHECAO
JIOMY CBiTOBe BM3HAHHII.

Boanouac y pemapni g0 'ecn b. Iloy 3ragaHo i1 iM’s1 0AHOTO 3 HalIliKa-
BiIlMx i HaOiABII He3BMYAHUX Xya0KHUKiB XIX c1. — Axerimca E6OoTa Mak-
Heitaa Yicraepa (1834-1903). Adocaigauisa E. Agamc zaysaxkye: “...the painter
James McNeill Whistler emphasized the divorce of morality from art, because art
“is selfishly occupied with her own perfection only — having no desire to teach”.
He believes that “the masterpiece should appear as the flower to the painter with
no reason to explain its presence — no mission to fulfill”. He also believes that
art is solely an effect of color and form, not of subject or detail. <...> Art is not,
he insists, for the middle classes or for the majority of people, who have only
vulgarity in common: “Art seeks the Artist alone”. In short, Whistler’s comments
on art as divorced from didactic or moral purpose; as arrangement, line, color,
form alone; as universal, requiring not a right time but only an artist; as exclusive,
i.e., not democratic; as the result of hard work and skillful execution, not “natural”
inspiration, all point up clearly the direction the aesthetic movement had taken:
away from that of Ruskin, the Pre-Raphaelites, and Morris” [1, p. 36]. TBopuicTs
Ax. Yicraepa 3acBigunaa MOsIBy HOBOTO MUICTEIITBA, BiABHOTO BiJ akazeMidHMX
HOPM 1 BUMOTI, CTaBIIN MpeATedel0 iMIIPecioHi3My Ta CMMBOAI3MY B >KMBOIIVCI.
Ognax norasam XyA0KHIMKa Ha MUCTEIITBO SIK Ha CyTO eAiTapHe sIBUIIe, 40 TOTO
K BigipBaHe Big MOpaabHOI PYHKIIII, cyliepeunan ecreTnyHin konuentii b. ITloy,
SIKMVI HaMarascsl HAOAM3NUTY «HOBY ApaMy» A0 HaraAbHIX IIPO0/1eM CyCITiAbHOTO
Ta iHTeAeKTyaAbHOTO KUTTS, 3MYCUTU TAs4a4iB AymMaTH, OOrOBOPIOBATH, CIIiBIIe-
pexxuBatn. BiH yBaykas, 1110 MICTEIITBO OOOB’sI3KOBO Ma€ BUKOHYBaTU AUAAKTII-
HY (PYHKIIiIO, CIIOHYKaIOuM IAs14a4iB 40 CaMOBAOCKOHAA€HHs.

Caunnit nemnsax y KimHaTi Micic I'irrinc HaaesxnuTs ntensaesi Ceciaa /loycoHa
(1849-1882), sixmit ycaaBMBCsl CBOIMM IIeli3a’kaMii, HaTIOpMOpTamu 11 300paskeH-
HAMM Kpa€BuAiB HaOepexxHoi Yeaci, ge Mmerkaaa 1oro cim’s. b. Illoy Haassu-
JaliHO 3aXOIIAI0BaBCsl TBOPYICTIO OPUTaHCHKOTO MUTIIA-HOBAaTOpa, pOOOTH SIKOIO
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peryAspHO BUCTaBAsLANCA B raaepel I'pocsepHoOp, i IKOAYBaB, 10 IepeddacHa
cmepth C. /oycoHa He gaja CBiTOBi IT0OaumMTy HOBI 11orO Imedespu. Y 1879 p.
b. lToy ocobucTo 1o3HaimoMmuscs 3 poauHOIO /l0yCOHiB, SIKi 4acTO 3aIIpOITyBaAN
Apamarypra 40 CBOro OYAMHKY, i Bpa>keHHsI Bia «IIpUIIOMHIX AHiB» Micic Eaiza-
Oet /loycoH — MaTepi Xy40>KHIKA — 3HAMIIAU BigAOUTOK y TpeTiit ail 'ecn «ITir-
Mazion» [7, p. 366].

SIk baumMo, iHTepTEKCTyaAbHi 3B"s13K1 3 ITpepadaeliTM3MOM Ta iHITMMU Ha-
IpsIMaMU SKUBOIINCY CIIPUSIIOTH HOrAMOeHHIO 0Opasis I'enpi [irrinca Ta itoro ma-
Tepi. Ixui kiMmHaTH YTiAIOIOTH HiOUM ABa MOTASAM Ha SXUTTS: OAVH — O1ABII TOUHUIA
i HaykoBUI1 (i3 ormopoIo Ha PaKTH, A0CAIAKEHH:), a APYTUil — OiABII pOMaHTIY-
Huii, Mmucrenskuit. Ognak y m'eci b. Iloy ni morasam HiOM AOMOBHIOIOTH OAUH
oaHoro. [Tpogecop I'enpi I'irrinc — xoua 11 ydeHnit, ade BOAHOYAC i MUTeIb i3 BiAb-
HIIM TBOPYMM MMCAEHHAM, TOMY JIOMY i BAA€ThCS FIOTO CMiAMBUN €KCIIEPUMEHT
i3 IIepeTBOpeHH:1 A10AMHN 3acobamu caoBa. Tak camo, sk i b. Illoy, repoit n’ecun
«Ilirmasion» GaunTh MOXKAMBOCTI 4451 PO3BUTKY B KOXKHIil AI0OAVHI He3aA€>KHO
BiZ 1l IOXOA K€HHs1, PiBHS AOCTATKy i COLIiaAbHOTO CTaTyCYy.

Ha miacraBi mmpoBegeHoro g4ocaigXeHHs: BCraHoBAeHO, 1o B 1r'eci b. Iloy
«I'lirmaaioH» BUKOPUCTOBYIOThCA pi3Hi popmu iHTepTeKcTy: Midpoaoriunmit (Mid
npo llirmaaiona i I'asarero), aiTepaTypHuii (a4103il Ta peMiHiCIIEHIII Ha TBOP-
gicts Ax. Miavrona, P. C. bpiaxeca, I'. I6cena, C. baraepa), TeaTpaabHuii (ciie-
HiuHa AisapHicTs C. bepnap, Ax. ®opbca-PobepTcoHa), HayKoBuUil (40CAiaKeH-
HA B Taaysi ¢poHetuku A. M. beaaa, I'. Cyita, A. Ax. Eaaica), oOpasorsopumii
(xaptunnu E. bepn-Axxonca, ¥. Moppica, 4. Pocerri, C. Zloycona, Ax. Yicraepa),
My3u4HII1 (3ragka mpo /1. Ban berxoseHa, . bpamca, ®. Aerapa, /. Monkro-
Ha). [llupora inTeprekcry y 'eci «Ilirmaaion» Bigriosigasa 3agymy gpamaTtypra
— CTBOpUTM 00pa3 CydacHOI AIOAVHIU B peaAbHOMY KOHTEKCTi SKUTTS 11 KyAbTYpU
csoro vacy. PizHi popmu iHTepTeKcTy 11 iHTepTeKCTyaAbHi 3B SI3KM BUKOHYIOTb
Ba’KAMBi PYHKIII y TBOpi. BOHUI ClTpUAIOTH PO3KPUTTIO LiA0TO CIIeKTpa IpodaeM
(CycriabHMX, MOpaAbHIX, HAyKOBUX, MUCTEIILKIX), CTBOPEHHIO XapaKTepiB Iep-
COHaXiB, COIIiaAbHO-KyABTYpPHOI aTMocepu 400u.
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EKATEPUHA HUKO/AEHKO
OOPMBI MHTEPTEKCTA B IILECE b. [TOY «[TMTMAAVIOH»

Ileap crateu — mccaeiosaTh $popMbl umHTepTekcta B mbece b. Ioy «IInrmaam-
OH», OOHApPY>XUTbh MHTEePTEKCTyaAbHBIe CBs3M IIPOM3BEAEHMS C PasHBIMU SABACHUIMU
AUTEpaTyphl, MCKYCCTBA, HAYKU M T. 4., YCTAHOBUTh POAb MHTEPTEKCTa B peaau3aliuin
UAETTHO-XYAO0KeCTBEHHOTO 3aMBbIC/Aa IVcaTeAs.

B craTtpe mpeacraBaeH ITOAPOOHBIN aHAaAM3 Pa3HBIX POPM MHTEPTEKCTa B IIbece
b. Hloy: Mn¢oaormdeckoro, AuTepaTypHOro, TeaTpaibHOTO, Hay4YHOTO, M300pa3uTeab-
HOTO, MY3bIKaAbHOTIO. B X04e mccae 0BaHMsI MBI IIPUITIAN K BBIBOAY, UTO HIMPOTa MHTEP-
TeKcTa B nbece «[Inrmaamon» oTsedasa saMbIcAy ApaMaTypra — co3gaTh 00pa3 peaabHOIO
Jye/i0BeKa B KOHTEKCTe SKM3HU U KyABTYPhI TOrO BpeMeHn. PasHble popMBI MHTEpTEKCTA
U MHTEPTEKCTYaAbHbIE CBA3M CIIOCOOCTBYIOT PacKPBITUIO ITMPOKOTO CIIEKTpa IpoOaeM
(ob1IecTBeHHBIX, MOPAABHBIX, HayYHBIX, TBOPYECKIX), CO3JaHNIO XapaKTepOB IlepCOHa-
>Kell, COIMaAbHO-KyABTYPHOIT aTMOC(EpPHI DITOXI.

Cratbs 6yaeT MHTepecHa YIeHNKaM J yIUTeAsIM 00IIieo0pasoBaTeAbHBIX ITTKOA, CTY-
AeHTaM, IIperiogaBaTeasM, a TakXKe BceM, KTO yBAeKaeTcs OpMTaHCKOM ApaMaTyprueir
XX Beka.

Katouegvte caoea: L. Iloy, «Iluzmaruon», ummepmexcm, UHmMepmexcmyarbHoCHy,
xydoxxecmeerHuil 00pas, mema, MOMUG.

KATERYNA NIKOLENKO
DIFFERENT KINDS OF INTERTEXT IN B. SHAW’S «PYGMALION»

The aim of this study is to explore the varied kinds of intertext in B. Shaw’s play
“Pygmalion”, to examine the play’s intertextual connections with different literary,
artistic, scientific phenomena, and to determine the relevance of intertext to the author’s
idea.

The article provides a detailed analysis of the different kinds of intertext in B. Shaw’s
play, which include mythological, literary, theatrical, scientific intertext. It was concluded
that the scope of intertext in “Pygmalion” corresponded to the author’s idea, that is to
portray a real person in the context of life and culture of that time. Different kinds of
intertext and varied intertextual connections facilitate the discussion of a wide scope of
problems (social, moral, scientific, artistic ones), character portrayal, and the depiction of
B. Shaw’s epoch.

The article is of interest to students, teachers of schools and universities, and to
everybody who is fond of British 20* century drama.

Key words: B. Shaw, “Pygmalion”, intertext, intertextuality, imagery, theme, motive.
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